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简析农业法语的语言特征及翻译策略 ①

田子玄
（四川外国语大学 法语系，重庆４０００３１）

摘　要：“中非农业合作论坛”发展迅速，中非双方的频繁交流与沟通首先对外语翻译提出了要求，尤其是农业法语
的翻译。以农业英语为参照物，针对农业法语的语言特征和翻译难点，提出当前翻译农业法语，除了参照字典、运用译员

自身知识之外，可采用直译、意译、参照译法、转换译法等翻译策略。
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　　随着国家对外开放水平的提高，作为第一产业的农业
得到了更多的关注。国家政府不仅加大了对农业科技的

资金投入，还加强了本国农业与世界其他国家农业的交流

与合作，其中以近年的“中非农业合作论坛”最为瞩目。而

曾为法属殖民地的非洲大陆，有近３２个国家都是法语国家
（Ｌｅｓｐａｙｓａｆｒｉｃａｉｎｓｆｒａｎｃｏｐｈｏｎｅｓ），合作的深入必然要求双
方信息通畅。农业法语应当属于科技法语的分支学科，但

由于其适用范围较为狭窄（且国内开设科技法语该课程的

院校也并非多数），加之“中非农业合作论坛”以及中国对

非洲地区的农业援助也是近年来才兴起，所以国内对于农

业法语专业术语的研究并未开展起来。“中非农业合作论

坛”于２０１０年正式启动，每年都会有来自非洲多个国家的
农业专家来中国一、二线城市进行农业技术培训，培训期

间有大量的技术文件翻译，但是国内目前可参考的资料较

少。笔者有幸参与过援外项目中的“杂交水稻技术培训

班”，在实践过程中，充分体会到了农业专业法语翻译的不

易性。为了中非在农业方面的长期合作，优势互补，最终

实现双赢，农业法语的翻译工作必须重视。

１　农业法语的特征
农业法语除了具有一般法语的共同特点之外，还具

有科技法语的普遍性特征，比如严肃客观、较少使用文学

性语言（文学修辞等），有严密的逻辑性，追求表述的简明

扼要性，翻译时要力求简单、准确等等。

１．１　农业法语的词汇特征（Ｌｅｘｉｃｏｌｏｇｉｅ）
（１）派生构词法（Ｌａｄéｒｉｖａｔｉｏｎ）。法语词汇学中，派

生构词法也叫加词缀构词法（ｌ’ａｆｆｉｘａｔｉｏｎ），是法语语言中
最为常见的构词法之一，尤其体现在新词和科技词汇中。

其构成方式为原有的词汇成分（éｌéｍｅｎｔｌｅｘｉｃａｌ）和派生词
缀（ａｆｆｉｘｅ）结合，构成的新词含义即为两部分的含义相
加［１］。如一些典型的采用派生构词法之后形成的农业专

业名词：ａｇｒｏｃｈｉｍｉｅ＝ａｇｒｏ＋ｃｈｉｍｉｅ农业化学，ｐｈｏｔｏｓｙｎｔｈèｓｅ

＝ｐｈｏｔｏ＋ｓｙｎｔｈèｓｅ光合作用，ａｇｒｏｃｌｉｍａｔｏｌｏｇｉｅ＝ａｇｒｏ＋ｃｌｉ
ｍａｔｏｌｏｇｉｅ农业气候学，ａｇｒｏａｌｉｍｅｎｔａｉｒｅ＝ａｇｒｏ＋ａｌｉｍｅｎｔａｉｒｅ
农产食品加工业。

（２）合成构词法（Ｌａｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎ）。合成构词法就是
把两个（或两个以上的）词汇单位按照一定的次序加以排

列组合，构成一个表示新的概念的词。这也是农业法语

里常见的构词法。主要有３种表现形式：有连字符的合
成词（ｅｘ．ａｕｔｏ－ｆéｃｏｎｄａｔｉｏｎ自花授粉，ｓｏｕｓ－ｐｒｏｄｕｉｔ副产
品，ａｇｒｏ－ｉｎｄｕｓｔｒｉｅ农用工业）；无连字符直接构成的合成
词（ｅｘ．ｍｏｎｏｃｕｌｔｕｒｅ连作，ｍｕｌｔｉｃｅｌｌｕｌａｉｒｅ多细胞的）；由两
个或两个以上单独的词以短语形式构成的合成词（ｅｘ．
Ｔｒｏｉｓｌｉｇｎｅ杂交水稻中的三系法，ｔｅｓｔｃｒｏｓｓｉｎｇ测交）。

（３）缩略构词法（Ｌ’ａｂｒéｖｉａｔｉｏｎ）。缩略构词法一般分
为两类，一类是对词或对词组的缩略，只取少数几个音节

构成缩写词，另一类就是将词组中主要词的起首字母连起

来组成新的词，这类词称为首字母缩略词（Ｌｅｓｓｉｇｌｅｓ）。缩
略构词法能简明地表达一个名词，科技法语里包含了大量

的缩略词。如：Ｍ．Ｒ（ｍéｌａｎｇｅｒéｆｒｉｇéｒａｎｔ冷冻剂），ＣＭＳ
（ｓｔéｒｉｌｉｔéｍ^ａｌｅｄｅｃｙｔｏｐｌａｓｍｅ雄性不育系），ＩＲＲＩ（Ｉｎｓｔｉｔｕｔｄｅ
ＲｅｃｈｅｒｃｈｅｄｕＲｉｚＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ国际水稻研究所）等。
１．２　农业法语的语法特征

（１）大量使用无人称主句，用以突出表述的客观性。
（２）大量使用被动语态。据有关统计表明，在一般的农业
科技类文章中，直接及物动词的使用有大部分用于被动

态，因为被动态比主动态更为客观。（３）大量使用包括两
个或两个以上分句的长句。由于法语表达的特殊性，在

独立句子不能直观表达句子含义时，应使用分句用以保

证表达的直观性和清楚性。（４）多用直陈式。

２　农业法语翻译的难点
２．１　缺乏专业素质

例１：Ｉｌｆａｕｔｌａｓｙｎｃｈｒｏｎｉｓａｔｉｏｎｄａｎｓｌａｐｒｏｃéｄｕｒｅｄｅｐｒｏ
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ｄｕｃｔｉｏｎｄｅｓｓｅｍｅｎｃｅｓ．
误译：制种期间要求技术的同步。

例１析：这句话应译为：制种期间应要求花期相遇。
从例１可以看出译员缺乏水稻制种的基本知识，在农业
专业词汇中，ｓｙｎｃｈｒｏｎｉｓａｔｉｏｎ特指制种过程中一种特定的
状态，即“花期相遇”。又比如 ｌｅｒｉｚｊａｐｏｎｉｃａ（ｌｅｊａｐｏｎｉｃａ）
和ｌｅｒｉｚｉｎｄｉｃａ（ｌ’ｉｎｄｉｃａ）这对词是在刚开始进行农业翻译
时最容易翻错的两个词，很多人照字面翻译觉得前者即

为“日本米”，后者为“印度米”，但这两个词的实际意义为

“粳稻”和“籼稻”，如果译员了解“粳稻”和“籼稻”是世界

上两个最主要的栽培稻，就不会闹出这样望文生义的

笑话。

２．２　异词同义
当人们提到肥料时，学法语的人一般最先想到的是

ｅｎｇｒａｉｓ，其实，“肥料”在农业实际操作中有很多种法语语
言表达方法，比如 ｅｎｇｒａｉｓｄｅｂａｓｅ（基肥），ｅｎｇｒａｉｓａｄｄｉｔｉｏｎ
ｎｅｌ（追肥），ｅｎｇｒａｉｓｃｏｍｐｏｓé（复合肥），ｅｎｇｒａｉｓｏｒｇａｎｉｑｕｅ（有
机肥）等。我们应当根据实际操作的需要，来选定最能清

楚和正确表达含义的词或词组。

２．３　词汇空缺
语言是一种社会现象，人们生活在什么样的语言环

境里，就会产生什么样的语言，如果某一事物或现象并未

存在于人们的生存环境中，那么就有可能出现词汇空缺。

笔者在进行杂交水稻翻译之前，从未接触过相关理论和

技术，比如“测交”“回交”，在法语中实在找不到与此对应

的词，最终采用了“测交”“回交”的英语表达法，即 ｔｅｓｔ
ｃｒｏｓｓｉｎｇ和ｂａｃｋｃｒｏｓｓｉｎｇ．这也是农业法语翻译里最常遇
到的困难。

３　农业法语的翻译策略
农业法语翻译的侧重点在其科学性、逻辑性、正确性

和逻辑性。当前翻译农业法语专业术语，除了参照字典、

运用译员自身知识之外，主要采用以下几种方法：

（１）直译（Ｌａｔｒａｄｕｃｔｉｏｎｌｉｔｔéｒａｌｅ）。指在翻译过程中按
原文逐字逐句翻译。直译可以明确而直接地反映原术语

的意思。比如 ｌａｇèｎｅｄｏｍｉｎａｎｔｅ（显性基因），ｌｅｒｉｚｆｏｎｃ
ｔｉｏｎｎｅｌ（功能性稻米），ｌ’ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔｄｅｃｈａｍｐｓ（田间布
局）等。在直译过程中，也应留心专业术语的构词方式，

有利于译员工作强度的降低。比如 ｌｅｃｒｏｉｓｅｍｅｎｔｉｎｔｅｒ－
ｖａｒｉéｔéｓ（品种间杂交），ｌｅｃｒｏｉｓｅｍｅｎｔｓｕｂ－ｖａｒｉéｔéｓ（亚种间
杂交）中的ｉｎｔｅｒ－，ｓｕｂ－就遵循了派生构词法原则。

（２）意译（Ｌａｔｒａｄｕｃｔｉｏｎｌｉｂｒｅ）。是指依据原文的大意
进行翻译，不作逐字逐句的翻译。意译较多使用在原语

与译语有巨大文化差异的情况下，或者当出现词汇空缺，

直译会导致歧义的情况下，可以适当地摆脱文字束缚，并

充分考虑到使用“语境“，进行合理的意译［２］。农业专业

法语的意译则更多地需要借助农业专业知识来进行。比

如ｌｅｓｌｉｇｎéｅｓｐａｒｅｎｔａｌｅｓ，根据字面意思直译应该是“父母
的后代”，但与水稻种植中的“亲本”（杂交水稻中用于杂

交的“父母本”）之意相去甚远；又比如 ｌｅｓｒａｖａｇｅｕｒｓｄｅｓ
ｃｕｌｔｕｒｅｓ，短语中的 ｒａｖａｇｅｕｒ的一般用法是形容词“破坏

的”或者名词“破坏者，蹂躏者”，但在农业专业法语中，该

短语的意思为“害虫，害鸟，害兽”。

（３）参照译法（Ｌａｔｒａｄｕｃｔｉｏｎｄｅｒéｆéｒｅｎｃｅ）。农业法语
中的参照译法，主要是依据农业专业英语的已有术语，在

保证遵循法语语法规范的基础上，直接实现“英 －法”的
翻译。比起农业法语，农业英语的资料更容易找到。比

如水稻种植里的“早稻”，在法语里并没有与之丝丝入扣

相对应的词，但根据英语早稻的翻译“ｅａｒｌｙｒｉｃｅ”，并大胆
试想一下，可以参照译出法语的“早稻”应为“ｌｅｒｉｚ
ｐｒéｃｏｃｅ”；又如英语中的“ａｃｃｕｍｕｌａｔｅｄｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅｏｆｃｕｌｔｉ
ｖａｔｉｏｎ”（栽培积温），可以将法语试译为“Ｌａｔｅｍｐéｒａｔｕｒｅ
ａｃｃｕｍｕｌéｅｄｅｃｕｌｔｕｒｅ”。值得注意的是，有些与肥料相关或
者与化学元素相关的单词，英语和法语往往差别不大，比

如单词ｐｈｏｓｐｈａｔｅ在英语和法语中的意思都为“磷肥”。
（４）转换译法，转换译法相当于意译，但比意译的范

围小，转换译法是指意义上的转换和形式上的转换，词性

转换属于意义转换，而句式的变动则属于形式上的转换。

根据农业法语的特点，主要介绍词类转换和语态转换［３］。

农业法语的表达以名词为主，而汉语作为一种最缺

乏屈折形态的语言，名词化不甚显著，更倾向于使用动

词，语法特征“以动词为中心”。所以，由于法汉两种语言

的结构不同，法语的某一词类在译成汉语时不能全译成

汉语的同一词类，而应做巧妙的转换。

例２：Ａｕｃｏｕｒｓｄｕｓｔｏｃｋａｇｅ，ｌ＇ｏｕｖｅｒｔｕｒｅｄｅｓｇｌｕｍｅｓｓｏｎｔ
ｐｌｕｓｆａｃｉｌｅｓàａｂｓｏｒｂｅｒｌ＇ｈｕｍｉｄｉｔé．在储藏期内，种子裂颖更
易吸潮。（此句中，名词ｏｕｖｅｒｔｕｒｅ转换成了动词。）

被动语态是科技法语的一大特征，所以在农业法语

“法－汉”翻译中，很多情况下都译成主动句或无人称
主句。

例３：Ｌｅｓｈｅｒｂｉｃｉｄｅｓｄｏｉｖｅｎｔêｔｒｅａｐｐｌｉｑｕéｓ５à７ｊｏｕｒｓ
ａｐｒèｓｌａｔｒａｎｓｐｌａｎｔａｔｉｏｎ．除草剂使用期为移栽后５－７天。
（译成主动句）

例４：Ｌｅｓｅｎｇｒａｉｓｏｒｇａｎｉｑｕｅｓｄｏｉｖｅｎｔêｔｒｅｕｔｉｌｉｓéｓàｌａｆｉｎ
ｄｅｐéｒｉｏｄｅｄｅｃｒｏｉｓｓａｎｃｅｄｕｒｉｚ．在稻米生长后期，应使用有
机肥。（译成无人称主句）。

４　结　语
由于农业法语的复杂性，未能在国内引起足够的研

究注意力。对于每一个合格的译员来说，要想从事农业

专业翻译，需要熟悉农、林、牧、渔等方面的专业知识，边

实践边学习，并要勤查资料，勤分析勤总结。
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